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00KMOP (PUIOSI02UUECKUX HAYK,
npogheccop Kaghedpsbr meopuu 1 NPAKMUKL Nepesoodq,

3a8e0yuLull Kaghedpoli meopul U NPAKMUKU nepesooa

Knaccuuecroeo npuseamHoco ynusepcumema

BRJIAIT K. BEJIAEBA B IIEPEBOJ]
«IIOMNHOR 110 OUHHETAHY» JIiK. JTHOMCA

AnHoTanus. CTarbs aHAJIM3UPYET COXPAHEHUE UHIUBULY -
aJIbHO-aBTOPCKOM ITyHKTYallH, SKBUBAJICHTHI CIIOBO(YOPM-OT-
KJIOHEHHH M ocBoeHue rubpuausanuu B nepesone K. bemse-
BbIM «AHHBI JluBun Ilmropabens» k. xoiica. BeisBieHo,
YTO TIEPEBOIAYMK CBOOOJIHO JOOABISET 3HAKHU MyHKTYaIlMH, a
TaKKe MEHSET OJJHU 3HAKH HA JPYTUE, BBIOOPOYHO OCTABIISIET
JIATUHHILY, PACTIPOCTPAHSCT OTKIOHEHHS Ha CIIOBOGOPMY, KO-
Topast y JIxx. J[xoiica He SBISETCS CIIOBOPOPMO-OTKIOHEHHU-
€M; UMEET TPYIHOCTH C THOPUIU3ALIUCH.

KuroueBble cji0Ba: XyJO)KECTBEHHBIH 1E€pPEBOJ, WHIUBH-
JyaJIbHO-aBTOPCKasl ITyHKTyalusi, CIIOBO(OpPMa-OTKIOHEHHE,
TUOpUAM3AIISL.

Ilocranoska mpodmemsi. [lombli nepeson «IlomuHok Mo Ous-
Herany» JIx. JDkoiica [7] Ha BOCTOYHOCMABSHCKHE S3BIKH TTOKA HE
OCYILIECTBIIEH, XOTSl TOMBITKH, MPEATPUHATHIE, B YACTHOCTH, AHpH
Bonoxorckum, Koncrantinom bensebiv, Onbroii bparumoii n An-
apeeM Pene, He mpekparatores [3; 5; 6] [lepeBoaumky Ha KUPUILTHITY
OTCTAJH OT 3aPyOEKHBIX KOJer, ofioneBmX «loMuHKI 1 JaBmmx
TEOPETHKAM TOBOX Pa3MBIILIATh HAJl MEPEBOTUECKUMHU PELICHUIMH
[3; 4]. IIpodaemoii octaetcs nepeBomMOCTh «IIOMHHOKY Ha KIpIIT-
iy, Her Takoke yBepeHHOCTH B TOM, 4TO 3aTpaTHbIE NIEPEBOUECKNUE
YCHITHS BO3HATPA/AT ONTarofiapHbIil YnTatens [2, ¢. 42], Beab MK uH-
tepeca k Jik. [ikoiicy ymymen. Her orsera Ha Bompoc, moueMy Ha
JIECATHIETHS OTVOKEH TONHBIA TIEPEBOM: B YACTHOCTH, TIEPEBOIIHK
«Ymuccay C. Xopyskuil He mposiBiT nHTepeca K «[lomuHkam». AKTY-
AJTBHOCTH 00PATIEHHS K TPEXCTPAHNIHOMY MepeBOLY «AHHBI JInBHI
[Tmropaders» [7, ¢. 209.18-212.19], Bemomsentoro K. bensesbmv [5],
o0ycoBreHa HeoOXOIMMOCTBIO BBICHITD, KaK CIEIyeT TepeBOINTh
Jbx. Jlxoiica [1], uto0bl B Oy/rymieM yuecTh HEoUeTHL.

Leans crathu — mpoanami3nposars mepeBon K. bemsesa [5]
B Tpex acmekrax: (1) crnenoBaHWe WHAMBHIYaNbHO-aBTOPCKOH
MyHKTYauu#, (2) moadop SKBUBANEHTOB OPUTHHANBHBIX CIIOBO-
dopm-oTKIOHeHHH, (3) TIepeBoaYECKIE TPYAHOCTH B OCBOCHHH TH-
OpHIM3aIN KHPHIITATIEH.

(1) CaenoBanue MHAMBHIYAIbHO-ABTOPCKON MYHKTYAIHH.
[lepeBenennsiit gparment [7, 209.18-212.19] Bximrouaer cem-
HA/ILATh TMPEVIOKEHUH, U3 KOTOPBIX JIECATh COXPAHSIOT MyHKTY-
alMIo OpUTHHANA. B TATH MpeInoKeHnAX MepeBOTUNK YBETHYH-
BaeT KONMYECTBO 3amAThiX. Hampumep, B mecToM MpeanokeHHu
Jlx. Jlxoiic ymoTpeOnseT mecTs 3amaThiX, B TO BpeMs Kak Iepe-
BOTYKK JIOBOJUT X YHMCIO 1O YeThIpHAgUaTh. B mecTHamuaTom
TIPEITIOKEHAN TIEPEBOTYMK MEHSET IBOETOUHE HA TOUKY C 3aMATOH.
B cemHajnartoM npeoxeHun o BBOXUT TOUKY C 3aMATOH, KOTO-
poit Het y JIxkolica. B 11eoM OTKIOHEHHS OT MHIMBUIYalbHO-aB-
TOPCKOH MyHKTYaILUH 3aMETHBI HEBOOPY/KEHHBIM TTIa30M.

3HauyNTeNbHBIE HECOBMA/ICHHS HAOMIONAIOTCS B PA3BEPHYTOM
YeTBIPHAILATOM Tpe/ioKeHnH, rjae y k. [lxoifca cBbIIIe mecTH-
JIECATH TOUEK C 3aIATON, O0Mee BAIATH 3aIAThIX, 1BA TBOCTOUHS
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1 071HO THpe. [lepeBoIUnK pelUTENbHO HACTYTIACT Ha YHKTYalU-
OHHBIH prcyHOK. K oTHOMY THpE B OpHTrHHATE OH J00aBIseT Homee
70 TEpe 1 HA TONOBUHY YBETUUMBAET YMCIO 3aMATEIX. OTpoMHOE
YHCII0 TOYEK C 3aMATOi B OPUTHHAIE HE MELIACT EPEBOTUUKY TIPO-
M3BOJIbHO BBECTH HX TaM, I Yy [ik. Jlkoiica ux HeT.

BospaseHue BbI3bIBACT CEPUITHOE TUPE B CHHTArMax Kak repe-
BOIUYECKOE PEIIeHHE /s 3aMEHBI cepuitHoTo mpezpiora «fory. Takoe
PELICHUE 3aTEMHSET CMEHY TO3ULIH MPENOra B CePUUHBIX CHH-
TarmMax, OTAENAEMbIX TOUKOH ¢ 3amsToil B opurunaie. Jlx. Jhxoiic
00BIYHO CTABHT MPEITOT B KOHEYHYEO YACTh CHHTATMBI, HO MOJKET
TpepbIBaTh MapaJleu3M [OMEIICHUEM NPEyIora cpasy mocie
TOUKH ¢ 3anaToil. CepuitHoe THpE B MEPEBOE PA3PYIAET PUTM BO-
JHOTO TIOTOKA, KimodeBoro s «Axsl Jluuu [1mopabemsy. Bo-
HooOpasHbM «forn JIx. Jlkoiic mMuTupyeT pexober («riverruny
[7,3.1.]), muib pa3 3aMupasi, BBIIEISS 3HAKOM THPE BEpOATH3aIHUIO,
3a KOTOpOH CIeAyI0T BONMPOCHTENbHBIA 3HAK U TOYKA C 3amsTOM.
CMeHa MHUBUIYaIbHO-aBTOPCKOM TYHKTYALMH HE ONMPaBbIBACT
KeNMaHus U30eKaTh MOHOTOHHOCTH CEPHIHOTO MPENora «JIisD)
KaK 9KBUBAJICHTA B IIEPEBOJIC: CEPUITHBINA 3HAK THPE HCKAKAET pe-
xober Jix. Jikofica. YunTBIBas TSKENOBECHOCTh OPUTHHAIBLHOTO
TPEIIOKEHNUS, HEYMECTHBIM SBJIICTCS NPUOABICHUE 3AIISTHIX, KaK
B niepesojie «on like a lech to be off like a darty [7, 209.25-26] ¢ jio-
OaBneHNEM 3aIATOM: «BNETA BAPYXK, cietd B30ammyma» [5]. Bee
cmosa y k. xolica HOpMATUBHBIE, TIOITOMY aKIEHT JeTaeTcs Ha
TapaienbHble cpaBHeHns. [IepeBomuuK OTeNseT OIHO CPaBHEHHE
OT JIpYTrOro 3arsToM, Mpe/Iaras CBOK TPAKTOBKY A0CTIOBHBIX Bapy-
aHTOB «KaK MCKYNICHHE (CTPACTHUK) OTXAXMBAET (KaK) PHIBKOM»
H «KaK KaMeHb OTOM/IET PhIBKOM» (B OPETOHCKOM KelbTckoM lech
«kamenn). [Ipencrasmsercs, aro Jlx. JIxkoiic 00BITpEIBAET Cl1aIo-
CTpacTUC U KAMHH KaK CTPOMTENbHBI MaTepuan i KPOMIEXOB,
BEPTUKATHHO MOCTABNEHHBIX B 3eMITI0 Kamuei. Kamambyp K. bens-
¢Ba OB OB YIAYHBIM TIPH OTCYTCTBHUI 3AIIATOH.

Heynauno u mpou3BoibHOE BBEIEHHE TOYKH C 3amATOM
B npenioxkenue, rae y k. Jlxolica myHKTyaimonHo 060c00e-
HBI TOJBKO J1BA TIPATOKEHHS;

«So on Izzy, her shamemaid, love shone befond her tears as
from Shem, her pennight, life past befoul his prime» [7, 212.17-19].

«Otroro-to s M33u, e IeMaHHHIIBL, 00U ThE HETAITOHHO CHSI-
7o ¢ nient Briepey; [lema x, mepa est, KuThe Oeskpano 10 crokan [S].

Kax mbl Buzum, cepuifHOCTb Touku ¢ 3amatoil y Jix. Jxoi-
ca ncueprnana. CTpaHHO BHIIUT B TEPEBOJC W CMEHA MO3UITHH
TIPUTSKATENEHOTO MECTOMMEHHS B 000COONEHHBIX MPUNOKEHNSX,
XOTS BBIOOD (JOPMBI «es» MOXKHO MOJEPXKATh (Ha3BaHUe peku Est
B KpacHomapckoM kpae ofoMAIIHIBAET KOHCTPYKTHBHOE pelie-
nue Jlx. JDxoiica mepemath pexoOer B Ha3BaHWAX pek). Beee-
HHE TOYKH C 3aMATOM B MEPEBOHOE MPEATOKEHUE MPEANOaract
XoTenbe mo0BH M33u n mucarenscto 1lleMa kak HE3aBHCHMEIX,
HO CBS3AHHBIX MEXTy COOOH, UTO JemaeT MeHTpoM «pennighty.
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Ho mepeson mopuepkuBaet, uto 331 moompser mucarensCcTBo
[lema («miepa est»). Y [ix. Jlxoiica ske M33u muima cies3sl B XOTCHHA
mo0BH, moka mmicaka Lllem mpoxwran KusHb W TaNaHT, co31aBas
YTHBO IS YHTATENBHHI, BOMMOmeHHsix M33u. Upmammckue ne-
BYIIKH B IeHb CBAJH0BI BITETAFOT B KOCHI I[BETHI, IOITOMY 3aMEHa
Clie3 Ha JIEHTHI KAKeTCA MPOM3BOIBHOM.

Beimecka3anHoe TI03BOMSAET 3aKIMOYHTh, UTO COXPAHEHNE HH/THBI-
JlyaIlbHO-aBTOPCKOM MYHKTYalu siBMseTcs crparerueit nepesoma «llo-
MIHOK». He MeHATh yHKTyaIm — MydIiiee perieHne s epeBOIInKa,
TPENETHO BOCPOU3BOLAILETO My3blkamu3ariuto Jik. [ixoiica.

(2) IlepeBomueckue IKBHBAJEHTHI CJI0BO(GOPM-OTKIOHE-
Huil. «llomuHKE» cnaBaTcs cnoBOOPMAMU-OTKIOHEHHSMH, MO0~
cpenctBom KoTopeix [k, Jlkoiic moGuBaeTcs mMoMMGOHNI CMBIC-
TOB. AHAIM3MPYEMBIl OPUTHHANBHBIN (parMeHT OanaHcupyer
CITOBO(OPMBI-OTKIOHEHHS M CTAHAAPTHBIE CIOBO(OPMBI, YTO He-
JI0CTAaTOYHO YYHTHIBAETCSA B TepeBojie. [lepeBoaunk CKIoHeH mepe-
BOJITD C HCKAKEHHUEM U CIIOBO(OPMBI, HOPMATHBHBIE B OPHTHHATIE.
Hapymenne 6anarca mponcXoauT HOTOMY, YTO MEPEBOIUMK TOIKY-
€T NpaBUIbHOE HANMCAHUE CIIOBA KAK CIOBO(OPMY-OTKIOHEHHE.
Hanpuwmep, B «like Santa Claus at the cree of the pale and puny»
[7, 209.23] mepeBOTUUK BMECTO COXPAHEHHUS HA3BAHMUS KaHACKOM
peku Kpu mpesiaraer coOCTBEHHYH) CI0BO(OPMY-OTKIOHEHHE
«kpu3» [5]. B mpyrom crmyuae onHa cnoBOOpMa-OTKIOHEHHE
B OpHTMHAIBHOM CIIOBOCOYETAHHH MEPENaeTcs CI0BOCOYETAHH-
€M, COCTAaBIICHHBIM CIOBO(OPMAMH-OTKIOHEHHAMH. Hampumep,
B «narrowa mosses» [ 7, 209.18] croBodopMoii-0TKI0HEHHEM SBITS-
eTcs TOMBKO IepBast JIeKceMa; IePEBOAUHK ke HckaxkaeT o0e exce-
MBI BAPHAHTOM «MILKca TecHnHaom [5]. Kpome Toro, mepeBomumk
HE 3aMEYAeT CMPATAHHOE B CIOBOQOPME-OTKIOHEHHH «NArToway
Ha3BaHue pycckoii pexn Hapossl (HapBa), XoTs B Ipyrom Mecte «to
hear for their tiny hearties» [7, 209.24] npeBpaiuaer B «dyTyaiile-
T0 BO AHI3BILEX» [5] (BemUibiBaeT peka SHU3bL, 3HAYCHHE KOTOPOH
LITMHHAS PEKa» HUKAK HE COOTHOCHTCS C YIIOMUHAHKEM CepJIeUeK
B opuruHane). CoxpaHss aluTUTEPALOHHOE «1» B EPEUUCIICHIH
Kamnmna (pexa Kam B Anrmmn), JJpomuina (peka Jlpom Bo Opan-
un), Jromvmna («Pycnan u Jlroqvunay [lymknna), Mamnmia
(Bomoxparmmime bpexar-Mamnmna B Wepycannme), mepeBoTunk
npearaeT «OyKeTHK, TAKeTHK, TIOAYIIKY JIa YTHIIO» [S] B KauecTse
skBuBaNeHTa «a bucket, a packet, a book and a pillow» [7, 211.8-9].
MoskHO B3aMeH TPEIOKUTh YEThIPE CHHOHMMA OPUTMHAIBHBIX
CIIOB, COXPAHSIONINE ATATEPAIIHIO . YePIANKa, KYIeK, JeK/a-
My 12 cenenka. Bospaxas mepeBogueckoMy pereHuro «Oy-
KeT», CIeyeT HAIOMHHTB, 4TO (paHITy3CcKoe cloBo «bouquety He
COBMAJAET TpaQUIeCKy ¢ aHTIMICKIM croBoM «bucket» («Bempo,
yepnaky). TpeOyeT MosSCHEHNS epeBOUECKOe PElIeHHE, BRIONpa-
fomee dkBuBaneHTOM «moonflower and a bloodveiny [7, 212.16]
TYHOIBET M KPOBTHB» [5]. BBIOHOK JYHOIBET COMPOBOXKIAETCS
JPYTUM IapoM: B aHTTHHCKOM s3b1Ke blood-vein — 3To 6abouka 1s-
JIEHHIIA, NMEIOMAs 0 KPasM KPBUIBIIIEK XapaKTepHYI0 KPACHYIO
TIOMOCKY. BO3MOKHEI BapHaHTEL: ofiapua <...> TYHOIBETOM H 0a-
0OUKOIA; TYHOI[BETOM U IISICHHUITEH; IyHOIBETOM 1 KPACHOBEHKOH.
Bosmukaer ammosns Ha B. HabokoBa, KOTOpEI cOBEPIIEHCTBOBAI-
CS B AHTTIMICKOM HATIMCAHMEM TPYIOB 0 6abouKax.

«Anna Jlusus [Imopabenby BKmoyaeT B ceds MPUMEPHO TPH-
CTa Ha3BaHWi pek. TOJIbKO B IIEPEBEIEHHOM OTPBIBKE YIIOMUHAIOTCS
Hapga, Cynma, [up, byr, Juectp, Jlena, Bonra, O6b, BO3MOXHO,
Awmyp (Amoor [7,211.26]) u Ennceii («Yennessy» [7,212.1]). Eciu
B «Sing us a sulay [7, 209.35] Ha3BaHUe peKu COXpaHIETCS mepe-
BozioM «Crioii Ham cyny» [5], To caxamiHckas peka LLlup B «raising
a bit of a chiry [7,209.36]) ucuesaet B «OMIMIT BO3IBIMAS 3PaiiBH-

niefox [5], a memenkue peku Inep u Omep B «edereider» [7, 209.22]
TpeBpamaTcs B «mx00ady» [5]. Jloctaercs Bemikoit Bonre, Ha-
3Banme KoTopoit B «with her volgar fractionsy [7, 211.13] ncuesaer
B «IIBIXTS HaJl OXHOWICHOMY [5] (HATIOMHMM, 9TO HA aHITHACKHH
S3BIK PYCCKOE CITOBO «OIHOUIEH) TepeBonTes «monomialy). Jik.
Jlxolic, o4eBUIHO, MOPa3yMEBAET Pa3BETBICHHOCTh Boru, y Ko-
TOPOit /10 TATHCOT MpHTOKOB. O3a/aunBaeT mepeBoy «vicereine’s
leveen [7, 209.34] ManOTOHATHBIM «TIpH JjaMbe BUIIEPEMOHHOI
[5], ¢ ympasmHeHmeM ymomuHaHHA O PeifHe; moxoxmM 06pasom
pexa Besep B «or weser to strike ity [7, 209.22] tepsetcs B «Hu
X613HYTH ya O» [S]. Pexa Kypapa B Oxsajope («Curara herey
[7, 209.21] ycexaeTcst B «kypap Tam» [5] (Kak ¥ OCIBIIIKA A1a
Kypape, KOTOPHIM HMHJIEHIIBI CMa3blBalil HAKOHEYHWKH CTpEN).
Ucuezaer mornanzckas pexa [lomma B mepeoe «pollynooties»
[7,209.31] kax «numuramansiy [5]. CranaapTayro popMmy «pedym-
ka» B «The rivulets ran aflod to see» [7, 209.30-31] mepeBouuk
nepesiaeT Kak «PeunIki 3 MOKpAMO criemanuim [S], Ipou3BoNbHO
MEHSISl BOJHBII IOTOK Ha COBECHBIIA.

Omuaxo ecTb M Haxofkd, kak B mepeBoie «Dora Riparia
Hopeandwater» [7, 211.10] sddexrasiv sxsusanentom «[lope
Pumanu Moiin O’lpipy [5]. Pexa [opa-Pumapus, mporekaromas
B Urtammn u Opanium 1 ¢ 1aBHUX BpeMEH MPUBOAAIIAS B JIBIKE-
HHe BOISHBIE Kofeca, COXpAHseTCs; TpaBMa, He OCTAETCs MecTa A
HOBO3EIAH/CKOA peku XOyIl, KOTOPOil NEpEeBOIUMK KEPTBYET paju
«Moiin O’ Ibipay. Ynauro kanamOyp «from the slime of their slumsy»
[7,209.32] mepeBomUTCS 3aMOMUHAIOLIMCS «OMYTUMYTE [5]. A BOT
niepeBon «artesaned wellings» [7, 209.33] B Busie «apTu3aHcKux Oy-
TBOTLEBY [5] MOXKHO YTPOCTHTb B «APTH3AHCKUE HABOPOUKH.

[lepeBonumk yBekaeTcs COOCTBEHHBIMU HOBOOOPA30BAHMAMH,
xorpa k. Jlxoiic cnepxad. Hampumep, BMECTO TepeBoia «poor
SOUVENIr» CIOBOCOYCTAHHEM «KANKHUil CyBEHHP» MEPEBOYUK BbI-
IyMBIBAET «IIyK CyBeHUpLEBY, a «For evil and ever» [7, 210.6] (Bo
3710 Ja 3aBCerja) MpeBpalaeT B TyMaHHoe «Bo Beka pexposby [5].
Pan cnoBoopM-OTKIOHEHHH TIEPEeBOIYMK OMYCKAET B MEPEBOJIE,
Hapumep, «for aisch and iveryone of her childer» [7, 209.27-28]
yeekaercs 10 «peyruikam es» [S]. Ho «aisch» HasbiBaer peky,
IpOTEKAIONy!0 Ha tore [epmannu, u nepeBona He Tpedyer. Me-
CTOMMEHHE EVeryone BBIYHCIAETCS B CIOBO(OpPME-OTKIOHEHHH,
TJle M3MEHEeHHe TepBOi IIACHOH T03BOISET BBECTH HA3BAHKE aH-
mmiickoit pexu AiiB (Ive), xapakTepHoil CITUSHHEM C JPYTHMHE pe-
kamu. Jlexcema «childer» sBnseTcss muanexTHOH (OpMOH «1eTi»
B rpacderse Jlankammp. Ham mepesoy: aifmmam u aiiBam daionio0-
HbIM €. He pacrosnaercst MeKcukaHCKas pexa Anbtap B «altar
falls for Blanchisse’s bed» [7, 210.24-25] (B mepeBone bensesa
«rmajp — noky branmmcesyy [5]) (MHTEpecHO, YTO B PYCCKOM Tie-
peBojie Bo3HMKaeT HasBanue Mccel, pexn B bemopycn u Poccrm).
Hamr nepeson: anbrap Bneyercs oxpoM branmmcesl.

Taxum o0pasom, HemenecoodpasHo «ymydrmarsy Jix. xoiica
TaM, Te OH caM 0TOHpaeT HeMCKaKeHHbIe coBOdopMEL. Llenecoo-
Opa3HoO K CTaHAAPTHBEIM (hopMaM ¢ TIOMOTITHIO CT0BApsT Brammumipa
Jlans mopOuparh HEOOBIYHBIE CHHOHMMBI, HO MPOH3BONBHOE YBE-
JITYeHne c10BOhOPM-OTKIOHEHHH B TIEPEBOME ABNAETCS CTIOPHBIM.
Her ocHoBanwmii u npumymbiBaTh To, yero Het. Hampumep, B nepe-
Bozie «to Sam Dash a false stepy [7, 211.26] nepeBonumk 3ameHseT
«a false step» (mpomanika, OMIOMHOCTG, MPOCYET) HA TPOTEPTYIO
Maccy «mope» [5]; HamomamM, gto [Pk, [lxoiic mpuberaer k an-
mro3un Ha Cama Jlerma, B X VIII Beke MCTIONHSBINETO 00S3aHHOCTH
MacTepa HacTaxaeHni Ha Oamax B Jlyomumckom 3amke. TouHO Tak
TIEPEBOJ «yPAilbEPOBBI MITAHED) [5] MEPEKPyUNBAET yailnaepo-
BBl KIOJIOTBI, KOPOTKHE IITAHBI-OpUkN 0 KoneHa, B «Wildairs’
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breechettes» [7, 210.25] 1 TUmIaeT ATITIO3HHA Ha THECY HPITAHACKOTO
npamarypra Jlxopmra ®aprepa «Cap [appu Yaiinmepy.

[prBenem JacTh OPUTHHATEHOTO TIPEIUIOMKEHNS, T/IE B OPUTHHATIE
TIPUBOIATCS HA3BAHWA WIECTH pek (ApyH, Tepecekaromas [ mvanarn;
anrTHickue YoiBHy, omcanHas HamwmmeM Jledo, u Jlait, amepu-
KkaHckas boynnep B Montane; Haposa, nctopueckoe HazBaHue peku
Hapga; anmmiickas Dppoy, nputok JiiBoH) 1 epeBon K. bemsera:

«Well, arundgirond in a waveney lyne aringarouma she
pattered and swung and sidled, dribbling her boulder through
narrowa mosses» [7, 209.18-20].

«YT0 K, BKPYHIABKpYD, apOMapHa BOIHOMbIO O0NTaNa cHrama
cOeraa, ranpKoii Oms gpe3o MIIuca TeCHUHIOM» [S].

B mepesose HM OTHOTO PEYHOTO Ha3BAHHMA HE COXPAHEHO.
JUx. JUxolic omuchBaeT KpykeHne pexodera, BCTaBss, HanpuMep,
B «aringaroumay HCKKEHHYI0 (UHCKYTO JIEKCeMy roume «IoTOK».
[lepeBouuK OTKa3bIBACTCS OT COEMHUTENBHOTO COI03a MEKIY
IVIAroNbHBIME (JopMaMu. B pycckoM SI3bIKe TIarol «CHrath» 03Ha-
YaeT «CKaKaTh, NEpecKakuBaThy. BosHukaer obpa3 pek, mpeojo-
JIeBatoLIell BayHbl 1 Oporu. [lepeBos TpeTbero miarona JekceMoi
«cOeranay moppasymesaet aBikeHne BHu3. [k, JKOHC Omuch-
BACT JIa/IHOE, COTNIACOBAHHOE JIBIIKEHHE, M03TOMY «welly MoxkHO
TepeBecTH He KaK «4TO X», a Takke (UKCHPYEMBIM CIOBApeM
3HaUEHNEM «ckaagHo». [lepeBomunky cenyer pemmTh npobmemy
CIOBO(OPMBI-OTKIOHEHHS «narroway (BMOKEHUS: Y3KHH, CTpena,
pexn Hapsa u Oppoy) u pacrosnats B «boulder» Haspanue amepu-
KaHCKOH ek, BOJOMaIbl KOTOPOH MPOCAYMBAIOTCS CKBO3b PACTH-
TEJIBHOCTb B TOYHOCTH, Kak omucano [Ix. [Dxoricom. IlepeBonunk
co3naet 00pa3 raibki, OMOTAIONIEH COYNTb BOAY JaBIEHHEM Ha
Mox. Y Jix. Jhxoiica ¢urypupyer moarouennas Boga («dribble»
O3HayaeT «IMTh 10 Karey). Hair nepeBon He coBmazaer ¢ mepe-
BofoM K. bensesa: CknaziHo, apyHKpYXKHblE YIBHHIIAMHHbIE apo-
MOTIOTOYCHHBIE OANThIBANA 1 BOPAYMBAIA M KATHIBANA, OKATLTHBAS
0oy.1ep HACKBO3b HAPPOBY MIIIUHY.

Ocoboro BHEMaHUS TPEOYIOT UMEHA COOCTBEHHBIE, KOTOPBIMH
TIEpEHACHIIEH OTPBIBOK. [lepeBounKy cremyer OBITh MOCIEI0Ba-
TENBHBIM: TJIe STHMOJIOTHS 3aTEMHEHa, MOXKHO 000HTHCH TPAHCIHTE-
partuelt; rae BO3MOKEH MIEPEBOJ, STHM HAJIO BOCTIONB30BAThCS. [TaB-
HOE, Hy)KHa [TOCTIeI0BATeNbHOCTh B IPHHATHH pernenns. Hamprvep,
«a pair of Blarney braggs for Wally Megher» [7, 211.11] nepeBomut-
¢ Kak «Onaprndprok — Bommt Murepy» [5]. Y k. [Ixoiica BKmo-
YeHbl CTHNBHAA OfeXkIa s MyxunH o brapru (Blarney Woolen
Mills) u pexa braprn B npmanzckom Kopke. Yorm, yMeHpmmTeNb-
HOE OT YonTep, COBMANACT MO HAMMCAHHIO C MMEHEM CYIIECTBH-
TENBHBIM, 0003HAYAONMM pacTAy. B croBodopMy-oTKIOHEHNHE
«Megher» BcTaBleHo Ha3BaHKE eBponeiicKoii peku Jrep. Ham nepe-
BOJI: Tlapy Ha 3aBUCTH 0T buiapuu juis Pactsmst Marepa.

[lepeiinem k cmoBodopmam-oTKIOHEHHIM. [lepeBomunk cTa-
paeTcs COXpaHATh OPUTHHATBHBIE CT0BOGOPMBI-OTKIOHEHHS, HO
HE BCEr/a CIpaBIseTcs ¢ ITHM. [Ipeskie Bcero, OH HCIBITHIBAET
TPYAHOCTH B PACTIO3HABAHHH PEK B CIOBO(YOPMAX-OTKIOHEHHSX.
Hampuwmep, nns «the diliskydrear on our drier side» [7, 209.20]
OH ToA0OMpaeT YKBUBANCHT «IPYThAp Ha HAIeH CTypoHe» [5],
HE COXPAHss HA3BAHMS HU HEMEIKOH Peku JIMlTb, HI KPacHBIX
HPIAaHACKAX MOPCKHX BOJOpPOCTEil TOA HA3BAaHWEM JMIHCK.
Ham mepeBoj: AMAHCKOTOCKIMBOCTS HaleH bomee cyXoif cTo-
poHbl. AHanoriHo B mipeioxkernu «On the matt, by the pourch
and inunder cellary [7, 209.29-30], mepeBoaumoro kax «Ha mu-
HOBKE, Y BCKpBUIBIA /1a 33 CTOKOHIEM» [5], cloBOhOPMBI-OT-
KJIOHEHHA COXpaHsAloTcA HeTouHo. IlepeBogueckoe pemenue
«Ha IHAHOBKE» HEYIauyHO, MOCKONbKYy B AnOaHuu MpoTekaer
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peka Mar (yMecTHO COXpaHHTh OPHTHHANEHOE MATT). Bo3Mox-
HBII BAPHAHT: C MATTa, 3aTaNePEHKON 1a BHUI[ TTOTPEOOK.

Jlanee, HACBIEHHOCTD TPEIOKEHNUIT PEKaMHU SBIAETCS TIOYTH
HEIIPEONOMMMON TPYIHOCTBIO /Ui nepeBofuuka. Hanpumep, B me-
pesoze «every dive she’d neb in her culdee sacco of wabbash she
raabed» [7, 210.1-3] coxpansercs Tompko Ha3Bamme peku Caxo,
nporekatoieil B HoBoil AHIIMM: «IIHBIPSAMIIA BO KYIIb Jid M CAK-
KO XITaMbs e, IaHrmona-yapmanay [5]. Haspanne ameprkanckoi
pexn Yobam y k. Jlkoiica M3MEHEHO YIBOGHHEM COTTACHOTO.
B xomme XIX cronerns Obima Ha ciyxy 6ammana «On the banks
of the Wabash» asropcrsa [Tona [lpeccnepa, crapmas nonymspHO#
Onaromaps rpaMmodorHoit 3amicH. bomee Toro, B 1923 romy Obin
CHAT (MITBM C OJTHOMMEHHBIM Ha3BaHueM. [10 BbIlIeyKa3aHHBIM
TIPHYMHAM TIePEBOAUNKY Ha/I0 ObLI0 OBl Ha3BaHKE pekn Yodarl co-
XpanuTh. He mpoBen mepeBoaunk npoBepKy Ha BXOKIEHHE PeK, Ko-
Topas Ob momoria BbABHTE VB (Eve), pexy B Tacmannu u Kanase;
H30 (Neb), Hebombiyro peky Ha octpoBe Man; Cako (Saco), peky
B HoBoit Anrmii; Yo6ar (cM. Beimie). OcTanich s epeBoIInKa
KYJIBTYpHBIME JAKYHaMH «Kynim» (culdee), upnanjckue oOUIMHbI
OTIIENEHAKOB, KOTOPBIX OTIENSUIM MX OT OCTAlbHBIX BEPYOIINX,
1 1Ba cpaxenus npn Paabe — B 1596 roxy Paab Owin otbut y 3a-
XBAaTHBILIHX €0 TYPOK C TIOMOIIIbI0 HOBIIECTBA, metapy [lepurreii-
Ha, a B 1809 roxy B Paabckoii Outse modemuna apmus Harmoneona.
Hamr nepesox: MBHBIpOK oHA HeGuIa B KYJIIH CaKoske yodauia
oHa paaduna. [locKoMbKy «Saccoy COIEpPIKHUT YIBOCHHE COMACHOM,
MOKHO YCMOTPETh OZHOBpPEMEHHOCTh Bepbamusauun pekn Caxo
11 (PPAHIIY3CKOTO CIOBA SAC «MEIIOK, CaK, QY TIAP, CAKBOSIK, CABAHY.
Bri6op 3HaueHHs «CaKBOSAD) SBIACTCS ONTHMATBHBIM 715 y3HABA-
HHUS CIOBO(OPMBI-OTKIOHEHHS B BepOATH3aLMH «CAKOSK».

HakoHen, TmepeBoTUMK MOXKET NPOM3BOABHO BBOIMTH Ha-
3BaHUA PEK B CIOBO(OpPMY-OTKIOHEHHE. Hampumep, B mepeBon
«penteplenty» (7, 211.7] BBozutcs Hasanue nputoka O0u, Kus-
1pa («COKUPHOXM3IPY [S]) KaK IKBUBANEHT OKASHUS U MATHILCAT-
HULBL. BbiBaeT, 4T0 0XHA CIOBOQOpPMA-OTKIOHEHHE, COXpaHIeMas
B IEPEBOZC, TAHET 3a COOOH M CTAHHAPTHBIC (JOPMBI B OPUIHHA-
ne. Hanpumep, «a guilty goldeny bellows, below me blow me»
[7, 211.34-35] mpeBpaimaeTcs B «BUH3EMbM OeOMesi, O0MHAN M
o0nasii M [S], 4T0 IPYTAMH CITOBAMH MOXKHO CKa3aTh TaK: TIOKOp-
HBIE 37IATHCTBIE MEXH, IOy 00/1yBail.

Cnoodopma-orknonenue y Jlx. Jlxofica MOKET CKpBIBATh
CIIOBO B KOHCTPYKLMH, KOTOpass BBIBOJUT Ha IOACKA3KY-TIO-
cosury. Hampumep, «Out of the paunschaup on to the pyre»
[7,209.31] nepeonnutcs kak «30 rHogaa Bogomosem» [S]. o
CTPYKTYpE OpUTHHANbHOE MPELNOKEHHE COOTBETCTBYET MOCIIO0-
e «Out of the frying pan, into the fire» («13 orug 1a B mo-
nBIMAY). B «paunschaupy BXomaT pyMBIHCKOE €J10BO paun «mas-
JMHMHY» ¥ HEMELKoe cI0BO Schau «moy», a Bc€ ClI0BO sABILETCSA
ocmeImIkoit pawnshop «mombapn, ccymHas kaccay. YIOMHAHAHHE
nombapaa mopckasbiBaeT pycckuil kBuBaneHT: OT CyMbl U OT
TIOPbMbI HE 3apeKaiics.

[TepeBozsd cnoBOdOpPMbI-OTKIOHEHHS, IEPEBOLUMK TOALAICS
co0masHy pacmpocTpaHdTh UCKAKEHNSA HA CTAHIAPTHBIE CIOBA.
Jlx. Jlxoiicy He HYXHO OBIIO MHOTO CIOBO(OPM-OTKIOHEHHIt
B paccMaTprBaeMoM (parMenTe, OTOMY 4TO €ro 3a/1a4a COCTO-
sU1a B BIICTCHHH HA3BAHMII PeK.

(3) I'uOpuamzauus B mepeBofueckux pemenusx. [lepe-
BOAYMK Hapymaer mpasmiao [lx. [Dkoiica, eqmHcTBO angasura,
octasnss «Missa pro Messay [7, 211.14] narunuuei. [lanee, on
HE pacro3HaeT CTaHapTHBIE (JOPMBI CIOB U3 IPYTHX A3BIKOB, KaK
B «the vilde vetchvine» [7, 209.10], rne narckas nexcema «vilde»
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CO 3HAYCHHEM «IUKHID» BMECTE CO CIOBO(OPMOIi-OTKIOHEHHEM
«vetchviney, BKIoYaromeil Ha3BaHUE 10KHO-a)PUKAHCKOH PeKH
Bert u nexceMy co 3HAYEHHEM «71032», COBMEMIAETCS B TIEPEBOI-
Yeckoe HOBoOOpasoBanme «BparmHay [S5]. Ham Bapmant: nukas
BeTporo3Has. Hepmoonennsas nrpy ¢ Ha3BaHUAMH DEK, Tepe-
BOJIYMK 3aMeHseT Ha3BaHue Bhajatomiedl B Temsy pexu Menyait
B cuHTarMe «not knowing which medway» [7, 209.21] na «ue
3Has HA pyca» [5]. Bo3mokHO, MepeBomuMK TMPOBENT accomma-
IO C «MEIOMYTEM» H OCHBIIKOH PYCCKOTO CIOBA «MEBEIbY,
HOo v JIk. Jlxoiica KOPeHb «pycy» HECeT APYTYI0 DYHKIHUIO, T0-
3TOMY €ro JIOTONHUTENBHOE BBE/ICHHE B MEPEBOJIE HEXKeNaTelb-
HO. 3aT0 TepEeBOIUNK YNPaA3AHIET PYCCKYIO TNArONBbHYI0 hopMy
B «lubilashings of lust Olonay [7, 211.7] (moboxiectko crnago-
CTPACTHO) CBOMM IEPEBOIOM «MOXOTH MOJHAMOpPHO». [loxo-
KuM 00pasoM ykpanuckas peka byr B mpennoxennu «And kiks
the buch» [7, 210.10] ycexaercs B «Amrynb» [5]. He y3naercs
pycckoe ums [mama (B «I'po3e» OCTpOBCKOTO €CTh TEPCOHAK
[mama) B cinoopopme-otkinoneHun «the glashaboysy(rmama-
tan) [7, 209.30]. [lepeBon «MembIrsl TamM» [5] yKa3biBaeT Ha MMy-
cToMeneil. 3naueHne mofoOpaHo MpaBuiIbHO, HO 0TKA3 OT COXpa-
HEHHUS JKEHCKOTO MMeHH [ Tatma ymManseT poib CaBsHCKOTO CIIost
(mpumepHo ThIcsYa ci1oB) B «[loMuHKax».

[IpuBeneM IpuUMeEpP ¢ MCKAKEHHOH TpaHCIUTEPALUEH SIOH-
ckoro cmoBa chichiue B COMpOBOKIEHMH HEMELKOTO aApPTHKIS
B «chattahoochee all to her ein chichiu» [7, 209.22-23]. Ilepe-
BOTYHMK TIPEINIAraeT SKBUBANEHT: «UMUAJaM yarramymryda» [5].
JUx. JUkoiic Oe3 nckakeHus IaeT Ha3BaHHE aMEPUKAHCKOH peKn
Yarraxyuu B 1mrare JpKopIukus, Tiie HpJIaHIIbI-ePeceIeHIIbI IPo-
nyomuposamu Jlyoman (cm. [7, 3.8-9]). Amonckoe cnoo chichiue
B aHrmiickoit Tpancimreparin (y k. Jlxoiica ycekaercss KoHeu-
HbIi TIACHBINA «e») 03HayaeT «otemy. B «[lomunkax» Xarraxyun
MOKHO CUMTATh IBOMHIKOM pek B upranzickom JlyOrmise.

Unes moToka OXBATHIBAET BEPOANM3AIIIO, KOTOPAsS BBHI3BIBAET
camoroo0Hble accormanuu. [lepeBopuuk BHIOMpPAET JKBHBAICH-
toM «little Annchen!» [7, 209.34] «kpoxy AHHXeH» [5], KOTOpBIii
nooben pycckoit hopme «Annushkay [7, 207.8]. [lo HemonATHOI
TIPHYHHE TIEPEBOIMK KOBEPKACT PABUIBHO HAMMCAHHBIE B OPHIH-
Halle UMeHa, mpeBpamas, Hanpumep, «Isabel, Jezebely [7: 210.13]
(M3aben, Uesaserns) B «Aiicaben, [lxesedem [5].

[lepeBounKy TPUXOAUTCS YAEPXKUBATH OJHOBPEMEHHBIE
3HAYEHHSA B CIOBODOPMAX-OTKIOHEHHSX, OCIOKHEHHBIX TH-
Opmmmsanueil. [lepBeii  BHIOOp, KOTOPBIH HATIpamImBaeTcs,
OCTaBUTH TAK, KaK €CTh MOCPEICTBOM KHPWILTHIBL. BrrOupas
Taxo#t myTh, K. benseB nmpakTMyecku moJHOCTbIO TPAHCIUTEPHU-
pyer «a collera morbous for Mann in the Cloack» [7: 211.1].
Hewmenkoe coBo «Manny (BeposTHO, OJICHIUHT man 1 Ann) 1aeT
noackasKy o mmmHux OykBax B «Mann in the Cloack» — ckpriTo
po3BHILE Upnanackoro nosta xeitmca Knapenca Marana, Ye-
JOBEKa B IIAIIE, YMEPIIETro oT Xonepsl (cholera morbus). Maran
ObLT M3BECTEH TEM, UTO YACTO BBIIABAJ 3a MEPEBO] COOCTBEH-
HOE COuMHEeHHe. B matunckoe cnoBo morbus «00J1e3Hb, MOPOK»
TaKKe BCTABIICHA NUIIHAS OykBa. B cloBoQopMe-0TKIOHEHNN
«colleray ynBoeHHE COITACHOTO MONYEPKHBACT HA3BAHHE PY-
MbiHCKo# peku Jlepa. B croodopme-orkionenun «Cloacky
MOKHO BBIIENHTB TpH ciioBa: ¢p. apro la cloaque «bopuernby,
aHIIL. TUTAIT U aHLI. Yackl. [IbSHCTBO-TIOPOK, OTCYET BPEMEHHU /[0
0e3BpeMeHHOI CMepTH 1 M3BecTHOE cTHXoTBopeHue «Iloxopo-
Hb» coOpanst [k, [oiicom BoennHo. Ham mepesox: xoumiepa
Mopbyc 1 Manna B Enanye (cTapiHHBIHA 1Al eMaHya yIoMu-
HAeT 0 TeueHuH BpeMeHu). He ynaercs mepenars 3al0keHHYIO

B «morbous» KaTaToHCKYI0 JeKkceMy bous «OBIKI» W COXPAHUTh
BIOXKEHNE Orb «kpyr, 000poT, Tma3y. OHOBPEMEHHOCTh 3HaYe-
HUH B PA3HOA3BIYME MOKET OBITh OCBOEHA TONBKO B TIOTHOM 00b-
eme «[ToMIHOK», Ha 4TO HEOOXOMMO C/IENaTh CKUAKY.

XoTa B paccMaTpHBaeMoM (yparmMeHTe rHOpHAM3aIus yXo-
JUT HA BTOPOH IUJIAH MO CPABHEHMIO C MHTErpalell Ha3BaHUH
BOJHBIX MOTOKOB, SCHO, YTO HE MOXET OBITh M PEUH O BO3Bpa-
IIEHHH B OPUTHHANBHYIO TATHHAUIY. Bech mepeBox JomkeH ObITh
BBIMTOMHEH KHPHUILTHIEH ¢ TPAHCTHTEpAIHell C10B, KOTOBIE Tie-
PEBOYMK HAXOMUT HYKHBIM OCTaBHTH B TOM BHJE, B KOTOPOM
OHN JaHbl B opuruHaie. Hanoxenne pasHOA3bIYHBIX 3HAYCHHH
B CII0BO(QOPME-OTKIOHEHUH MOXKET OBbITh OOHAPYIKEHO B TIONHOM
nepesoge «[lomuHoK». [MOpuAM3aMs ¢ yyacTueMm CaBsSHCKHX
nekceM Tpedyer OepekHOro OTHOMIeHHS. BKioueHue ciapsH-
cKkoil KynbTypsl B «[loOMHHKM» SIBISETCS OJHUM M3 MOTHUBHPY-
IOIUX (akTopoB, MOABUIAIONMMX HA TOCTIKEHHE KUPHUILTHIEH
cnoxkHoro Tekcta J[x. [xoiica.

BoiBoabl u nepenextubl. Bxian K. Bensgesa B mepeson
«IloMHHOK» COCTOUT B TOM, YTO OH MBITAJCSA BOCCO3AATH Y3~
KOBO Hapeuue, oTxoad oT Jlxk. Ikoiica Torja, KOra 4yBCTBOBA
HACTpOEHHE «mowmanuThy. OH OepexHo modupan ciosa, OTBe-
yatomue Ayxy «[IoMHHOK», M ByanupoBall ABOMCTBEHHOCTb 3a
HEYTO Pa3MbIThIM, OT/aBasi ce0e OTUET, UTO MEPEBOANT (parMeHT
runeprekcta. B ceoem kommentapuu K. benses ¢ camouponueii
3aMedaet: JJ — aJienT TOTaibHOIo KOHTPOJIA TBOPLA Ha TBOPU-
MbIM, KaK HH KPYTH, THIIEPTEKCTOM — CBOE JIeJ10 3HAET... [ 5] (axke
B KomMeHTapuu K. benseB mposBiseT cBow J000Bb K 3HAKY
tupe!). [lepesox K. bensesa mokassiBaet, uto «[lomMuHKM» Tpe-
OyIOT 3alleTUICHHd ¢ APYTUMH YacTAMH KHUTH, MHOTOSI3bIYHBI-
MU TIacTaMd M MHOKamuMucs ammosuamu. Xota K. benses
TepeBen BCero TpH cTpaHulbl «[IoOMHHOK», €ro nepeBo ABIA-
eTcsl JY4IIMM Ha CETOJHAMIHMI JEHb MPETBOPEHHEM 3aMbIcia
Jlx. Txoiica B «Ilomnukax». [lepeBoa HOCUT 3KCTEpUMEHTAb-
Hbli Xapaktep. ECTh B HEM HaXOKH, TaKkue, KaK «Ja TPO3IbEB,
YTO 3pEIOT U3bAHA JONPEXKDY, «CIeTs B30AIMYIIay, «<MOKPIMON»
U «BCSKOMY BCTPEUBIIONEPEYb KOTO HU Y3PHIIb MIANaHIasCh
Tam fia camy. K. benses nokazan, uto «IloMuHKm» nepeBonMbl,
HO X MEPEeBOAUMOCTb CAEPKUBACTCS ycTaHOBKOU JIk. [Ixoiica
Ha THOPUAM3ALIIO, YTO OCOKHEHO EPEX0I0M HA KHPUILTHLLY.

K nenocrarkam nepesona K. bensesa cnenyer otHectn Bomb-
HOe 00palleHne ¢ MHIMBUIYaIbHO-ABTOPCKON MyHKTYalueli, He-
OIPABJIAHHYIO 3aMEHY CTAHIAPTHBIX CIOBO(OPM Ha HCKAKEHHBIE,
OTCYTCTBUE CTpATeTHii IEPEBOJA OPUTMHANBHBIX CIOBOGOPM-
OTKJIOHEHHUI1, HeNOCIEN0BATENbHOCTb B OCBOGHUH THOPHAM3ALUN
1 HapyLIEHHE OPUTHHATBHOTO PUTMIYECKOTO PUCYHKA.

IlepcneKTHBHBIM ABISETCS CO3AHUE PA3HBIX IIEPEBOJIOB BCETO
(parmenTa «Anna JIusus [Imopabenby, KOTOpBIit OBl COXpaHNI Ha-
3BaHus pek, BBesieHHbIe JIk. [xoiicom. Bajienne kiio4om «pexay
TIOMOYKET CO31aTh JOOPOTHBII TIEPEBOM, B KOTOPOM OCTaHETCS (haH-
Ta3ud, cxpaueHHas K. bengensim.
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®omenko O. I. Buecok K. benseBa B mnepexian
«IMomunku 3a @inneranom» k. [koiica

Anoramnisi. Crarta aHanizye 30€peKeHHs 1HIUBIILyalb-
HO-aBTOPCHKOI IYHKTyalii, ekBiBajeHTH cJI0BOGOPM-BiJ-
XWIEHb i ocBoeHHs ribpuausauii B nepexiani K. benasesum
«Annu Jliii [Tmropabensy» [Ix. [[xoiica. BussieHo, mo nepe-
KJIaJlad BUIBHO JIO/1a€ 3HAKH MTyHKTYAIlil, 8 TAKOXK 3MIHIOE OfIHI
3HAKM Ha 1HII1, BUOIPKOBO 3QJIMIIAE JATHHUIIIO, TOLIUPIOE Bif-
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XHWJICHHS Ha ciioBodopmy, ska B JIx. Jlxoiica He € cioBodop-

MOIO-BIIXWICHHM; Ma€ TPyAHOLI 3 TiOpHAU3aLIi€lo.
KurouoBi ci1oBa: Xy oxHil nepekiiaj, iHIUBIAyaIbHO-aB-

TOpChKa IyHKTYyallis, CI0BO(QOpMa-BiIXWICHHS, IOpuIu3aLis.

Fomenko E. K. Belyaev’s contribution to the transla-
tion of “Finnegans Wake” by J. Joyce

Summary. The article explores retention of individu-
al-authorial punctuation, equivalents of deflected word forms,
and hybridization rendering in K. Belyaev’s translation
of “Anna Livia Plurabelle” by J. Joyce. From our findings,
the translator ad lib added punctuation marks and also replaced
one punctuation mark with another, selectively left the Latin
alphabet, spread deviations to the word forms which were not
deflected by J. Joyce; and had difficulties with hybridization.

Key words: literary translation, individual-authorial punc-
tuation, deflected word form, hybridization.




